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NEW MATERIALS ON THE CULTURAL AND 
CONSTRUCTION ACTIVITIES OF SAINT IOVANE OF 

MANGLISI (SAAKADZE)1 

St. Iovane of Manglisi (Saakadze) was an outstanding religious figure of 
the second half of the 17th century and first half of the 18th century. The 
main aspects of his life and activities have been studied and analyzed in 
Georgian historiography (Maia Shaorshadze,2 Ketevan Pavliashvili3). 

The biographic data regarding St Iovane of Manglisi are as follows: he 
was born in 1666. Since childhood, he was grown up in a monastery in 
Gareji desert, where he was later consecrated as a priest-monk. In 1717-
1721, upon the request of the royal court of Kartli, Iovane became the Bish-
op of Manglisi. The document of 1721 preserved at the Georgian National 
Archive describes how he took care of Manglisi eparchy. Yet, the noblemen 
of Lower Kartli – Abashishvili – claimed that Manglisi cathedral and its 
lands were their property. The dispute between the Bishop of Manglisi 
and the Abashishvili family was settled by King Vakhtang VI of Kartli. The 
king ordered Bezhan Shanshiashvili to collect tribute from Manglisi resi-
dents and keep it until the dispute was settled. Upon the initiative of the 
Abashishvili family, St Iovane of Manglisi was to make an oath in front of 
the icon of Teleti church that the disputed lands really belonged to Man-
glisi church. St Iovane of Manglisi made the oath in the presence of repre-

1  We would like to express our gratitude to Ekvtine Kochlamazashvili, Doctor of Philologi-
cal Sciences, for his kind assistance in the preparation of this paper.
2  Maia Shaorshadze, St. Ioane of Manglisi (Saakadze), (Tbilisi, 2000), 3-30; Maia Shaor-
shadze, Certain Aspects of Life and Activities of St. Iovane of Manglisi, Issues of Medieval 
History of Georgia, v. IX (Tbilisi, 2008), 186-191.
3  Ketevan Pavliashvili, Historical Data on the Attitude of the Russian Empire to the New
Georgian Church Settlements of Astrakhan-Mozdok (the First half of the 18th Century), In-
stitute of Georgian History: Collection of papers; Ivane Javakhishvili Tbilisi State University; 
Faculty of Humanities, (Tbilisi, 2011), v. I,  184-196.
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sentatives of the royal court of Kartli and proved that the lands belonged 
to the church. Despite this fact, he left Manglisi bishopric.1 

The aim of the given paper is to enrich the data regarding the cultural 
and construction activities of St. Iovane of Manglisi based on the recently 
obtained sources: 

(1) the memorial inscription on Tkhilnari church;
(2) Georgian manuscript book A-710;
(3) Georgian historical documents of 1720; 18 May, 1720; 1717-1721.
Tkhilnari basilica  (Pic.1) is located in the Algeti gorge, 5 km North of

Manglisi, in the centre of a former village. The vault of the church is de-
stroyed. Above the Southern entrance, there is a tympanum stone with an 
inscription in Asomtavruli script. Before analyzing its text, we will pres-
ent archaeographic description, the paleographic copy of the inscription, 
made with preserved original script, a coloured photograph of the inscrip-
tion (Pic.2) and our version of its reading: 

The inscription is carved above the Southern door of the main church, 
on a gray stone of the tympanum with a cross in the centre and an in-
scription on the left side, at 150 cm from the earth surface; the size of the 
stone with the isncription is: 94 X 184; the area comprises: 13 X 38; 2 lines. 
The largest grapheme is: q (the first grapheme of the first line), its size is 
5 X 2.2 cm; the smallest grapheme is R (the third grapheme of the second 
line), its size is 4 X 2 cm; titlo diacritic marks are: a short horizontal line; 
separation marks are: three dots almost after each word. 

Damage: the inscription is damaged. The stone is eroded due to climat-
ic conditions. Therefore, it is impossible to read the beginning and the end 
of the second line.

1.q ine:. mnglel
2. ------ S~s:. R~n:. --

„q. ი{ოვა}ნე მ{ა}ნგლელ | [ეპ{ი}სკ{ო}პოს] შ(ეუნდო)ს ღ(მერთმა)ნ, [ა(მე)
ნ]“.
(God forgive Iovane, Bishop of Manglisi. Amen).

As it seems, Iovane Saakadze justified the trust put in him by Prince 
Bakar and took great care of restoration of Manglisi Eparchy. This can be 
proved by the memorial inscription on the basilica church of the former 
village of Tkhilnara. The church was first visited by a historian Leon Melik-
set-Beg in the beginning of the 1920s. He paid attention to the inscription 

1   Maia Shaorshadze, Certain Aspects of Life and Activities of St. Iovane of Manglisi, Issues
of Medieval History of Georgia, v. IX (Tbilisi, 2008), 187-191. 
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carved on the architrave of the Southern entrance of the church. Accord-
ing to this scholar, the inscription mentions the Bishop of Manglisi.1 We 
decided to learn more about the above-mentioned inscription. Therefore, 
we visited the church and examined the inscription. Our observation has 
proved that the inscription was made in memory of the Bishop of Manglisi. 
Based on the analysis of paleographic data and written sources, we argue 
that the Bishop Iovane mentioned in the inscription is Iovane Saakadze – 
the Bishop of Manglisi in 1717-1721. 

Iovane of Manglisi is mentioned in the historical documents preserved 
at the Georgian National Archive. These documents prove that he took 
great care of Manglisi Eparchy and strove hard to expand its lands. In one 
undated document, Iovane of Manglisi imposes a tribute on the peasants 
of Ugudeti. This village is located near Manglisi and is adjacent to Tkhil-
nara village. Thus,  we can assume that Tkhilnara church, which had been 
destroyed, was restored upon the initiative of Iovane of Manglisi. Taking 
into account the period during which Iovane was the Bishop of Manglisi, 
we argue that the memorial inscription was made in 1717-1721. So far, this 
inscription is the only one which makes mention of Iovane of Manglisi.

A historical document of the year 1720 proves, on the one hand, the 
great care of Iovane for the churches of Manglisi Eparchy, and, on the oth-
er hand, his support of the royal court of Kartli. The document says: 

„ესე ... შეწირულობის [წიგნი] და სიგელი | გკადრეთ და მოგახსენეთ 
თქუენ, ყოვლად უბიწოდ მშობელსა | ღ(მრ)თისასა მანგლისის პატიო-
სანს მონასტერსა და მას | შინა დამკვიდ[რებულსა] ხატსა ყოვლად წმი-
ნდისასა | ჩვენ, ... ბატო|ნისშვილმან, ბატონმან სვიმონ. შემოგწირ[ე 
ქალ]|აქს კლდის უბანში ამოვარდნილის ამირაღასშვილის | სახლ-კარი, 
ჩვენ[და] სასულიეროდ და საქმეთა ჩვენთა | წარსამართებლად და ის სა-
ხლ-კარი მანგლელმა იოვანემ | ჩვენის დასტურით და ბრძანებით გაყიდა 
და საჯავახია|ნოში ჯავახისშვილებისაგან ორი კვამლი გლეხი | იყიდეს, 
ლაგრაძე ნიკოლა თავისის მამულითა და | ქვენადრას ჭყაპუასშვილი თა-
ვისის ძმისწულებითა | და საგანაყოფოს მამულითა და რადგან [ჩ]ვენის 
შეწირუ|ლის სახლ-კარის ფასით სყიდული გლეხი და მამული | არის, ჩვენც 
ამისთვის ეს ჩვენი მოსაჴსენებელი სიგელი | და გუჯარი დავსწერეთ და 
მოგახსენეთ, რომ ჩვენი | შეწირულობა და ჭირ[ნა]ხული დავიწყებას არ 
| მიეცეს შენს პატი[ოს]ანსა და დიდებულს ტა[ძარ]|ში ვიჴსენებოდეთ 
და ვინც მანგლელი იყოს, წირვასა და | ლოცვაზედ [მო]გვიჴსენებდენ და 
პირ{ველ} მარხვის შაბათს თევდო|რობას ჩვენთვის ჟამსა [და]გვ{ი}დ{ებ}
ენ თავისის კრებულითა. დაიწერა წიგნი ესე | და სიგელი ქრისტეს აქეთ 

1  Leon Melikset-Beg has written a paper providing the following information: a) the location 
of the inscription; b) the type of script; c) a fragment of the inscription; and d) the damage of 
the inscription (Leon Melikset-Beg, Manglisi District from Historical-Archeological View-
point. The Way to new School, #2-3, Tbilisi, 1924, p. 76).
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ათასშვიდას და | ოცსა, ქ(ორონი)კ (ონ) სა უჱ“.1
(This document and charter were sacrificed by Prince Simon to the 

Monastery of Manglisi and its sacred icon of Holy Virgin. We sacrifice the 
estate of Amiraghashvili in the rocky area, with the aim of implementing 
spiritual activities, with our approval, Iovane of Manglisi sold the estate 
and acquired two peasant families from the Javakhishvili family living in 
the Sajavakhiano area. The peasants are: Nikola Lagradze with his estate 
and Chkapuashvili from Kvenandari with his nephews and estate. As the 
peasants and their lands have been purchased with the estate sacrificed 
by us, we have compiled this charter and ask you not to forget our sacrifice 
and mention us in the sacred church, so that all the people of Manglisi 
mention us in their prayers and perform a mass for our souls on the first 
Saturday of the Lent, the day of St. Theodore. This charter was written in 
the year one thousand seven hundred and twenty from the birth of Christ).

According to the above-mentioned historical document, Prince Simon 
sacrificed the former estate of Amiraghashvili in the rocky district of Tbilisi 
to Manglisi cathedral and its icon of the Holy Virgin. Upon Prince Simon’s 
approval, Iovane of Manglisi sold this estate and, with this money, bought 
two peasant families from the Javakhishvilis living in Sajavakhiano. The 
peasants were: Nikola Lagradze and Chkapiashvili from Kvenandari with 
his nephews. In return for his sacrifice, prince Simon asks the church to 
hold a mass for his soul on the first Saturday of the Lent, the day of St. 
Theodore. The fact of acquisition of two peasant families from the Javakh-
ishvilis is described with more precision in the document dated by May 18 
of the same year written by Nikoloz Javakhishvili and addressed to Iovane 
of Manglisi. This historical document says:

„...ჩვენ, ჯავახიშვილმან ნიკოლო<ო>ზ და ძმისწულმან ჩემმან, | ქაი-
ხოსრო{მ} და სვიმონ{მა} და შვილმან ჩემმან, გიორგიმ თქუენ, | მანგლელ 
ეფისკოპოზს, იოსებ ყოფილს, იოვანეს.

ასე, რომე | დაგვეჭირა და მეფის შაჰ-ნავაზის დასტურით და ბძანე-
ბით | მოგყიდე ჩემი მემკუიდრე ყმა ზეს ლაგრაძის ნიკოლოზას | მა-
მული, სახლ-კარი და გარეშემო ნაშენი და უშენი, | საჴნავი და უჴნავი, 
მთა და ბარი, ორი მისი ვენაჴი, | ერთი ხოვლურში და ერთი ზეს ამაზე 
დაგვიდებია, | კიდევ იქ{ა}ვ ზესურში ჩვენის ყმის კოშაძის ნაქონი | 
ნავენაჴები, ქუეით აბულვარდიშვილის მზღურამდი, | ზეით ბედიანა-
შვილის მიჯნამდი, კიდევ ქუენანდრის ჩვენი მემკუიდრე ყმა | ჭყვაპია-
შვილი ბეჟუასა და ღვინიას მამული მათის | სახლ-კარითა, მიწით, ვე-
ნაჴებით, მთით, ბარით, ყოვლის | მისის სამართლიანის საქმით, ორნივ 
ეს კაცები დღეს, | რისაც მქონებელნი არიან, მოგყიდეთ მანგლისისა | 
ღ(მრ) თისმშობლისათვის, ავიღევით ფასი სრული, | რითაც ჩვენი გული 
შეგჯერდებოდა, თუ ამ მამუ|ლების მოდავე ვინმე გამოჩნდეს, პასუხის 

1  Georgian National Archive, 1449-1907: Fund 1449-1907.
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გამცემი | ჩვენ ვიყუნეთ, ასე, რომ ქალაქს ამირაშვილის ნაქონი | სა-
სახლე ბატონისაგან მანგლისის ღ(მრ)თისმშობლისათვის | შეეწირათ 
და შეწირულობის გარდა თქუენც ბევრს | გარჯილიყავით, ბევრი გაგეღოთ, 
ახლა ის სასახლე | ბატონის ბძანებით გაგასყიდვინეთ და იმის სამუქ-
ფოდ | ეს გლეხები დაგიდევით და მოგყიდეთ, სასახლე | ძვირად ღირდა, 
სახლისა ნახევარი ფასი არ მოგეცათ, | მაგრამ მამულისა და გლეხები-
სათვის აღარა ინაღვ|ლეთ-რა...“.1

(I, Nikoloz Javakhishvili and my nephews Kaikhosro and Svimon, and 
my son Giorgi, to the Bishop of Manglisi Iovane, former Ioseb, upon the 
order and approval of King Shah-Navaz, sold my serf Nikoloz Lagradze, 
resident of Ze, his estate and land, ploughed and unploughed, highland 
and lowland, two of his vineyards, one in Khovluri and one additional  in 
Zesuri, formerly belonging to my serf Koshadze, stretching  until the border 
of Abulvardishvili estate at one end, and until the border of Bedianashvili at 
the other end, also, my inherited serfs Chkvapuashvili Bezhua and Ghvinia, 
their estate and land, ploughed and unploughed, highland and lowland, 
all the current belongings of these two men, I sold all the above-mentioned 
to the icon of Holy Virgin of Manglisi, and thus obtained complete due 
price to the satisfaction of my heart. If anyone claims these lands, I will 
give a proper answer. In the town, the former palace of Amiraghashvili was 
sacrificed to Manglisi Holy Virgin. Apart from the sacrifice, in order to free 
you from other labour and expenses, upon the order of our Lord, we have 
helped you to sell the palace and, instead, we have granted and sold you 
these peasants. The palace was expensive, half of the price has not been 
paid. Yet, do not worry about the peasants and the lands...)

As we see from this document, with the approval and the charter is-
sued by Prince Simon, Nikoloz Javakhishvili granted Iovane of Manglisi 
Nikoloz Lagradze resident of Ze and Bezhua Chkvapiashvili, resident of 
Kvenandari, with his lands and vineyards. Upon the order of prince Simon, 
Nikoloz Javakhishvili helped Iovane of Manglisi to sell the palace of Ami-
raghashvili in Tbilisi, in return, he gave Iovane his peasants. The nobleman 
from Kartli emphasizes one important fact: after Prince Simon granted 
the palace of Amiraghashvili to Iovane of Manglisi, the Bishop of Manglisi 
worked hard for the restoration of the palace. The palace was expensive, 
moreover, Iovane did not pay half of the price to Nikoloz Javakhishvili.  
The date given at the end of the document – May 18, 1720, enables identify 
precise chronology of sacrifice made by Prince Simon to Iovane of Mangli-
si. Thus, the sacrifice was made on May 18, 1720. To put it briefly, Iovane of 
Manglisi received the charter of sacrifice from Prince Simon prior to May 
18, 1720.

1  Georgian National Archive, 1449-1909: Fund 1449-1909.
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There is another undated document issued by Iovane of Manglisi (Pic. 
5) to the residents of Ugudeti village: 

„...მე, მანგლელმა, | იოსებ ყოფილმა, იოვანემ, თქუენ, ერთობილთ 
უგუდელთა. | ასე, რომე ღალის საქმეს გვეაჯენით, რომ ერთპირობით | 
გარდაკუეთით მოგეცით და გარდაკუეთით დაგადევით ორმოცდა|ხუთი 
კოდი პური, მოვიდეს თუ არა ორმოცდახუთი კოდი | პური გამოიღოთ, 
ხუთი კოდი ნონია თარხანია, მსახური | გვახლავს და ამისთვის მოგვიჭ-
რია და ორმოცს კოდს გამოი|ღებდეთ, თუ ნონია აღარ იყოს და ან მსა-
ხური არავ{ი}სი | გვახლდეს, სულ გამოიღებდეთ...“.1  

(I, formerly Ioseb and currently Iovane, Bishop of Manglisi, impose a 
tribute of forty- five loaves of bread on the residents of Ugudeti. Taking 
into account the fact that Nonia is freed from our service, I free him from 
giving five loaves. If Nonia is no longer alive, the tribute comprises entire 
forty-five loaves). 

According to this document, Iovane of Manglisi imposed a tribute upon 
Ugudeti peasants in the volume of forty-five loaves of bread. Since one 
resident of Ugudeti – Nonia – was a free peasant, 5 loaves were forgiven 
to the latter. The remaining 40 loaves were to be paid by Ugudeti peas-
ants to Iovane of Manglisi. In case the free peasant Nonia was dead, the 
residents of Ugudeti had to pay 45 loaves. The document does not have a 
date, but, if we consider the period when Iovane was a Bishop of Mangli-
si, -1717-1721 – the document should be dated by the same period i.e. the 
years 1717-1721.

Apart from the historical documents analyzed above, Iovane of Mangli-
si is mentioned in the Book of Psalms preserved at the National Center of 
Manuscripts, collection A (A-710) (Pic. 3), dated by the 18th century. Previ-
ous researchers considered that the manuscript was written by Ioseb of 
Manglisi. We got interested in this manuscript and studied the comments 
of the copier given on its borders. Before offering our conclusions, we will 
present the archaeographic description of the comments and their copies 
preserving the original scipt. We will also present coloured photographs 
(Pic.4-5):

The comment is made on 213 v; 16 lines; Nuskhuri script; the area of the 
comment is: 13,5X11; diacritic marks: short curved line; division marks: dot 
or colon almost after each word; the manuscript is restored, therefore, 
some words and illegible. The text of the comment lacks the final part. 

1. -e cd~vlm~n da uRirsm~n. mRd~lTm
2. T~vrm~n mRd~lobisaca y~d uRirsm~n
3. mn~glelm~n is~b y~film~n i~e: aRvs

1  Georgian National Archive, 1449-1917: Fund 1449-1917.
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4. were w~Y ese da g~nmnT~lbli sl~isa da 
5. gn~bisa. fs~nbY d~Tisi. uwyis o~n dida
6. d vec~de sim~rTlesa. daRc~Tu P~liT
7. werili undo da uSuKri ars. g~rna
8. sit~yY W~ti da ucTom~li. uk~Tu s~dame
9. aso meti anu n~kTebi anu q~rgma d
10. klebodes da cTomiT momslodes Semi
11. ndeviT. x~ sit~yY r~ime gmocvlili ars
12. anu mom~teb~li qolvili aq~s niSnad.
13. mcire r~Yme berZ~li mesw~va da egre
14. Tve rusuli. da vscnobdi. da r~l m
15. aTg~n vpovi egr~T davswerdi. da a
16. misT~s nu mw--vT o~no C~mno. o~n i~K q~n ... 

„[მ]ე, ც(ო)დვ(ი)ლმ(ა)ნ და უღირსმ(ა)ნ მღდ(ე)ლთმ|თ(ა)ვ(ა)რმ(ა)ნ, 
მღდ(ე)ლობისაცა ყ(ოვლა)დ უღირსმ(ა)ნ | მ(ა)ნგლელმ(ა)ნ, ი(ო)ს(ე)ბ   
ყ(ო)ფილმ(ა)ნ, ი(ოან)ე(მ) აღვს|წერე წ(მიდა)ჲ ესე და გ(ა)ნმ(ა)ნ(ა)-
თლ(ე)ბ(ე)ლი ს(უ)ლისა და |  გ(ა)ნ(გე)ბისა ფს(ალმუ)ნ(ე)ბ(ა)ჲ დ(ავი)-
თისი. უწყის უ(ფალმა)ნ დიდა|დ ვეც(ა)დე სიმ(ა)რთლესა, დაღ(ა)-ც(ა)
თუ ჴ(ე)ლით | წერილი უნდო და უშუჱრი არს, გ(ა)რნა | სიტყ(უა)ჲ  
ჭ(ეშმარი)ტი და უცთომ(ე)ლი, უკ(ე)თუ ს(ა)დამე | ასო მეტი ანუ  
ნ(ა)კლები ანუ ქ(ა)რ(ა)გმა დ{ა}|კლებოდეს და ცთომით მომსლოდეს, 
შემი|ნდევით. ხ(ოლო) სიტყ(უა)ჲ რ(ა)იმე გ{ა}მოცვლილი არს | ანუ 
მომ(ა)ტებ(უ)ლი, ქოლვილი აქ(უ)ს ნიშნად. | მცირე რ(ა)ჲმე ბერძ(უ)-
ლი მესწ(ა)ვ(ლ)ა და ეგრე|თვე რუსული და ვსცნობდი და რ(ომე)ლ 
მ|ათგ(ა)ნ ვპოვი{დი}, ეგრ(ე)თ დავსწერდი და ა|მისთ(ჳ)ს ნუ მწ[ყე]-
ვთ უ(ფალ)ნო ჩ(ე)მნო. უ(ფალმა)ნ, ი(ესო)ჳ ქ(რისტემა)ნ ...“.1

The text of the comment tells us that the Book of David’s Psalms was 
copied by the Bishop of Manglisi Ioseb, former Iovane. The copier notes 
that he did his best, but, he humbly adds that the manuscript is “un-

1  „I, guilty and unworthy Bishop, even unworthy of being a simple priest, Ioseb 
of Manglisi, former Ioane, have copied these holy Psalms of David, which are so 
enlightening for the mind and soul. Lord knows, I tried hard to preserve the great 
truth of the Psalms, but, indeed, something written by hand is unreliable and un-
trustworthy, unlike the words of truth. If I have added some characters or missed 
some titlo diacritic marks, or made some other mistake, do forgive me. If a certain 
word is substituted or added, it bears a special mark. I have studied a little Greek, 
and I also speak Russian, and, in some cases, when I failed to find the exact Georgian 
equivalent, I used words from these languages. Please do not curse me for this, our 
Lord Jesus Christ...“ 213v (Description of Georgian Manuscripts, A III, Tbilisi, cur-
rently in print). 
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reliable” and “untrustworthy” i.e. he admits the low calligraphic stand-
ard of the manuscript. He also mentions that he has studied Greek and 
Russian, and, wherever he found words in these languages, he left them 
unchanged. He asks God for mercy and forgiveness in case he has added 
or omitted certain characters or diacritic marks. The comment once again 
proves both education and humbleness of the copier.

The postscript is made on 213 r; 2 lines; Nuskhuri script; The initial cap-
ital letter is Asomtavruli character ძ /dz/; diacritic marks: short carved 
line; division marks: colon or three dots almost after each word.

1. Zm~no C~mno nu mwyevT ibk~Y: g~mvline.
2. da w~Y arsi: wina ukan momivida:.  

„ძმ(ა)ნო ჩ(ე)მნო, ნუ მწყევთ იბ(ა)კ(ო)ჲ გ(ა)მ(ოვა)ვლინე | და 
წ(მიდა)ჲ არსი წინა-უკან მომივიდა“.
(Brothers, do not curse me if you find out that I have deviated from 
the sacred essence of this book).

As we have mentioned above, previous researchers have described the 
manuscript in detail. They offer the texts of the copier’s comments and 
postscript. Based on paleographic marks, they conclude that the manu-
script was written in the beginning of the 18th century and consider that 
the copier was Ioseb of Manglisi.1 We argue this opinion. The copier un-
derlines that he is Ioseb, former Iovane of Manglisi and not Iovane, former 
Ioseb. If our opinion is true, then it turns out that the manuscript was 
made in the years 1717-1721 and not in the beginning of the 18th century. 
Hence, a conclusion: it is highly probable that Iovane of Manglisi wrote 
the manuscript at Holy Virgin church of Manglisi, and this fact was prob-
ably mentioned at the end of the comment. The most important thing is 
that historical documents, which were compiled by the Bishop of Manglisi, 
have not reached our times in their original form. The manuscript itself, 
and the comments and postcript made on the edges are an autograph of 
Saint Iovane of Manglisi. Until now, Georgian scientific circles had been 
unaware of this fact.

1  Description of Georgian Manuscripts, A III, Tbilisi, currently in print; Enriko 
Gabidzashvili, Classification and Bibliography of Comments to Old Georgian Man-
uscripts, (Tbilisi, 2018), 372.




